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In this paper efforts have been made to
research ways of rendering into English the dialect
and colloquial language used in the Ukrainian film
“Pamfir”. The subject of our research is translation
techniques and transformations applied by a
translator in the process of translating dialect and
colloquial speech. By means of the random selection
method, lexical wunits for further analysis of
translation transformations have been compiled. To
achieve the outlined goal, the research began with
investigating scholars’ scientific standpoints on the
problem of translating dialect language and various
ways of rendering it from one language into the
other one. This allowed to deduce that perspectives
of researchers present certain differences — from
one extreme position of neutralizing dialectisms in
translation to another ultimate thought of designing
an artificial dialect correspondent. With the
application of descriptive method and the analysis
of translation transformations, the pragmatic
sociocultural value of the researched dialectisms
has been revealed. The investigation has yielded the
following results: 1) amidst different ways of

Y cmammi 30iticneno cnpoby docaioumu
cnocobu  nepekaiady — HA  AHRAIUCbKY — MOBY
dianekmuoi  ma  po3MOGHOI  JleKCUuKu, — siKd
BIAHCUBAEMBCA 8  VKpaiHucoKitl KiHOCmpiuyi
“Hamghip”.  IIpeomemom  Oocniddcenns €
nepeKknaoaybKi nputiomu ma mparcgopmayii, saxi
3acmocogye — nepexnadad  Onsi  GIOMBOPEHHS
dianexmno2o ma po3moeHo20 mMogients. Memooom
CYYinbHoi  6UbIpKU  OYI0  00EpPAUCAHO  NEeKCUUHI
00uHUYi 0715 30IUCHEHHS. AHALI3Y NePeKIadaybKux
mpancgopmayiil. /i 00ciaeHeHHs NOCMABIEHOT
Memu, neput 3a 6ce, OVIO 00CHIONCEHO NO2NA0U
HAaykoeyie Ha npobaemy nepekiady OidneKmHol
JIeKCUKU ma pizHi cnocodu ii nepedaui 3 00Hiei Mosu
na inwy. Lle Oano 3moey ecmanogumu, o
KoHyenyii  6YeHux  pIi3HAMbCA  3d  C80IM
CHpAMYSAHHAM — —  6i0  KpauiHbo2o  OayeHHs
Helimpanizysamu OlaieKmusmu y nepekiaoi — 0o
IHWOT Kpatnboi OyMKU — CMEOPUMU WMYYHUL
dianexmuuti  8i0nosionux.  3a  00nomMo2o
ONnuUCo8020  MEmooy,  a  MaxKodc — AaHanizy
nepekIaoaybKux mpancgopmayiii oyno
6CMAHOGNIEHO — NPAZMAMUYHY — COYIOKYIbMYPHY
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rendering dialect and colloquial language in
Ukrainian and English translations (i.e. subtitles)
the technique of neutralization is the most
prominent one (55,5% and 79,9% respectively); 2)
prevalence of this type of transformation in the
English translation is directly instigated by the
neutralization of the Ukrainian variant, which
renders the sounding form of Bukovynian dialect
that the characters of the film are using; 3) the
method of neutralization of any type of vocabulary
in subtitles can be predetermined by the technical
aspects of this kind of cinema translation, in
particular the need to maintain correspondence
between sounding and text. Yet, this does not allow
a translator to apply this technique excessively. The
undertaken study has led to the conclusion that the
most adequate way of translating culture-specific
dialect and colloquial language is combination of
neutralization technique (in cases when no other
transformations are possible) with the method of
compensation or selecting direct equivalents among
target language dialects. The article offers
translation variants of Bukovynian dialect and
colloquial language with the purpose of enhancing
translation adequacy.

Key words: dialectism, colloquial language,
neutralization, compensation, translation
transformations, equivalent, subtitles.

I. BCTYII

yinHicmo 00CHI0IHCYBAHUX dianekmusmis.
Pezynomamu  docniooicennsi  3acgiouunu, — wjo:
1) cepeo cnocobis eiomeopenns Oianekmno2o i
PO3MOBHO2O ~ MOGIEHHS 6  YKPAiHCbKOMY — ma
aueniticokomy nepekiadax (v euensoi cyomumpis)
oominye nputiom neumpanizayii (55,5% ma 79,9%
8I0n06i0H0);, 2) nepesaza came UYbo2o GUOY
mpancopmayii 6  aneniicbkomy — nepekiali
be3nocepeoHbo 3yMO8IeHA Helmpanizayicro
VKPAIHCbKO20 6apianmy, wjo nepeoac 038y4y8aHy
dopmy  Oyrkosuncoxomy Oianekmy, HA —AKOMY
po3mosnaloms  nepconadici  Qinomy, 3) npuiiom
Heumpanizayii - 0yOb-aKoi  Jekcuku  nio  yac
cyomumpyeanns  Modce Oymu  nog8 s3aHull i3
MEXHIYHUMU — 0COOIUBOCMAMU — UYbO2O  GUOY
KiHOnepexaady, 30Kkpema HeoOXionicmio 30epeemu
BIONOGIOHICMb  MIJIC 38YKOBUM MA MEKCMOBUM
psadom. Ilpome ye He Oae nepexiaoauesi 800
KOPUCMYSAMUCSL — YUM — NPULIOMOM — HAOMIDHO.
Ilposedene oOocnioxncenns oano 3moecy 3podumu
BUCHOBOK, WO HAUOLIbUL AOCKEAMHUM CHOCOOOM
nepekaaoy KyibmypHo-cneyuiunoi diarexmnoi ma
PO3MOBHOI  JIeKCUKU €  NOEOHAHHA — Memooig
Heumpanizayii (y mux eunaokax, oe j4coO0Ha inud
mpancghopmayiss.  HemodCIUBA) 3 MEMOOOM
KoMmnencayii — ma — NOULYKOM — HAOIUJICEHO20
eKBIBaNeHMA 3-NOMIdNC OIANeKMi6 MOBU NepeKiay.
Y cmammi 3anpononoeano eapianmu nepexiady
OYKOBUHCHKUX — Olanekmuzmie  ma  poO3MOBHOL
JIeKCUKU ons 00csAcHe sl MAKCUMATbHOT
aoexeamHocmi y nepexkiaoi.

Kniouoei cnosa: Oianexmusm, posmosHa

Mo8d, Heumpanizayis, Komnencayis,
nepeknaoaybki  mpancgopmayii,  exeisaneHm,
cybmumpu.

Moga icHye y pi3HHX dopMax ii OyTTs, YUM 3aCBIUY€E CBOIO JMHAMIYHICTh Ta PI3HOMIAHOBICTb.
BoHna cxoka Ha JKMBUH OpraHi3m, SIKMW Ji€ 3a BIACHUMH 3aKOHaMH, Ta 3JaTHA JIO MOCTIHHOTO
OHOBJICHHS. Y CHCTEMi MOBHU Ha PiBHI 3 OCHOBHOIO JIITEPaTypPHOIO MOBOIO ()YHKIIOHYIOTH J11aleKTH —
il mepudepiiiHi BUIO3MIHH, SKi 1e OiiblIe HAaraayloTh )KUBY CyOCTaHIIiI0, OCKIJIBKU BiOOpaXkaroTh
MOBCSK/ICHHE TOOYTOBE CIUIKYBaHHS Ta BTIIOIOTH IHHI BIIOUTKH KYJIBTYPHHUX TPAIHUIIIH.

AKTyanpHICTh HaIIOi poOOTH 3yMOBIIEHAa OTPEOOIO 3’SICYBaHHSI COLIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB
BXKMBAaHHS Ta CIIOCOOIB BIATBOPEHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO (QHTJIHCBKOIO) CYy4acHO! YKpaiHCBKOT

1aJIEKTHOI JIEKCUKU 21 CTOITTS.

HoBwu3Ha TOCTIIKEHHS MOJISATAE Y TOMY, IO BIIEPIIIE IPOBOIUTHCS aHAI3 MepeKiary AiajJeKTHOT
Ta PO3MOBHOI JIEKCHKH, BXKHUTOI B YKpaiHCBhKiK KiHocTpiumi “Ilambip”, sixa BimouBae peamii 2016 —
2018 poxkie. CyOTuUTpyBaHHS YKpaiHCHKOIO Ta aHrilichkoro MoBamu BukoHanmn O. KypoBchbka,

B. I'nons Ta I. IMuTpummmvs.

Jloci muTaHHS BUBYCHHS JIAJIEKTHOT MOBH JIOCTI/DKYBAJIN SIK YKPATHCHKI, TaK 1 3apyOi’KHI BUCHI.
Oco06muBOCTAME NIEpekiIany AlaJeKTHUX OJUHMI 3 OJIHI€] MOBHU Ha iHIIY 3aiimanucs b. Jx. Encraiin,
I'. Tioeon, A. I'yamansn, B. Kapa6an, /x. Manzeii, P. ITinto, B. Pamuyk, O. Pe0piii, 1. Ctpyk,
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K. Veiinc, ®. M. @exaepiui Ta iH. Mk 6aueHHSIM pi3HUX BYCHUX € CYTTEBI pO30IKHOCTI, e € TaKOXK
1 CIIUTBHI TTOTJISIN, TIPO SIKI MOBA ITiJIe HIDKYE.

MeTor0 HaIIoro JOCTI/DKEHHS € BCTAHOBJICHHS CIIOCO0IB aJIeKBATHOT Tiepe/iayi JIajJeKTHOI Ta
PO3MOBHOI JIEKCHKH 3 YKpaiHChKOT MOBH Ha aHTITIIHCHKY Ha MaTepiam KiHocTpiuku “Tlambip”. 3 ormsioy
Ha 1€, OJTHUM 13 TIEPIIHX 3aB/IaHb € 3/11iCHEHHS aHai3y HAYKOBUX MAXO0/iB 10 MPO0JIeMHU BiATBOPEHHS
y MepeKIIaIi JOCTIHKYBAHOTO IJIACTY JICKCHKH.

VYenin 3a O. CeniBaHoBOIO Tij JianekTu3MoM (Bix rp. dialectos — roBip) po3ymieMo “cioBo abo
CJIOBOCHOJYKY, SIKI HE HaJeaTb /10 JITepaTypHOi YHOPMOBAHOI MOBH, a J0 PETIOHAIbHUX /1aJIEeKTiB
uiei moBu” (Cenieanosa, 2006, c. 126). Y Hamiii poOOTI MU BHKOPHUCTOBYEMO KiacH]iKaIlito
JANEeKTH3MIiB, SIKy MPOMOHYE BUYeHA. T1 BUAM AiaIeKTHUX OJMHUII, SIKIi BUOKPEMITIOE JAOCITITHUIS Y
3aMpONOHOBAHIM HEIO TUTIOJOTIT, BiPI3HSIOTHCS B/l Bi/IMOBITHNKA JTiTepaTypHOi MOBU: 1) 3By4aHHSIM
(mekcuko-(hoHeTHYHi); 2) crmocoOOM TBOpPEHHS (JEKCHUKO-CIOBOTBOPYi); 3) cTaTycoM JiajeKTHOTO
CHHOHIMa (BlacHe IEKCHYHi); 4) 3HAYCHHSAM (JICKCMKO-CEMaHTHYHi); 5) IMO3HAYCHHAM IOHSTH,
XapaKTepHUX JUIsl TOOYTY JIMIE HOCIIB BiATOBITHOI TOBIPKH, 30KpeMa Ha3B OJIATY, XkKi, OOpsIIiB Ta
putyaiis (eTHorpadivHi). Y Mexax XyJ0KHBOTO TEKCTY AiaJeKTU3MH BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO Miepeaayi
MICIIEBOTO KOJIOPUTY ONMUCYBAaHHUX IOJiH, PEaTbHOTO BiTOOpa)XeHHS IIHCHOCTI MEBHOTO PETIOHY,
OpPUTIHAIBHOTO TIPEJCTABICHHS MOBICHHEBUX XapaKTEPUCTHK TEPCOHAXKIB, HATaHHI TEKCTY
eKCIPECUBHOCTI Ta, MOAEKyAH, TymopuctuaHoro odopmiuenns (Cenieanosa, 2006, c. 126—127).
OTxe, NialeKTHA JIGKCUKA € HalliOHATbHO-3a0apBICHUM IUIACTOM JIGKCHYHOI CHCTEMH MOBH Ta Mae
MEeBHI 0COOIMBOCTI.

Y niHrBiCTHYHINA JiTepaTypi MNOOyTye AyMKa, LIO JiajJeKTHAa MOBa CITiBBIIHOCHUTBCS 3
JiTepaTypHOIO sIK “‘cyOcTaHmapTHa — CTaHJapTH30BaHAa”, IO BiAOWMBa€ BiANOBIHY CTEPEOTHUITHY
crparudikaiio HaceleHHs IEBHOI Kpainu. 3 ormmaay Ha ne I. [iGcoH 3a3Havae, MO AialekTH
TPAJUIIHHO BBAXAIOTh HE IUIIEC “‘HECTAHJAAPTHUM BapiaHTOM JiTepaTypHOI MOBH, ane W
“cyOcTanmapTHUM”, TOOTO HWXKUOI SKOCTI. [HITMMH cllOBaMH, CTaHJIaPTU30BaHA aHTIIHChKa MOBa, 3
TOYKH 30pYy COLIOJIHTBICTUKH, Ma€ CTaTyC 1 MOTEHIliall, KU acOIUIOETHCS 13 BUIIMMHU BEPCTBAMH
CYCIIUTBCTRA, a JiaJIeKTHA MOBA — OiJIbIlIe IPUTAMaHHa CUThCHKUM BEPCTBAM HACEJICHHS 1, BIAOBITHO,
mae Hmwkunid craryc (Gibson, 2023). 1li cami BucHOBKHM poOuth npocmigauns P. C. IlinTo,
CTBEpKYIOUH, IO cTpaTu(ikalis YJYaCHUKIB J1aJoTy 3yMOBJICHA 3BUYHOIO IS MOBIIIB aCOIIAIlIE0
MPECTUXKY 13 JITEPaTYypPHOIO MOBOIO Ta HEOOLIHIOBAHHSAM 1HIIMX BapiaHTiB MOBH, SIKi 3 TOUKH 30Py
KyJIbTYpPH acCOIIIOIOThCS 13 mnepudepiiHuMU TeorpapiyHUMU  MICHEBOCTSMH Ta 3 HUKYAM
COIIIOKYIBTYpPHHUM cTaTycoM (Pinto, 2009).

Jlns 371licHEeHHs aHaii3y BIATBOPEHHs A1aJIEKTHOI JEKCHKM Yy Mepekaji, BaKJIMBO OCSITHYTH
GYyHKIIT JialeKTHOT JIGKCHKH Y MEKaX Xy0KHBOTO TEKCTY. Y MepeKiaio3HaByiil liteparypi, 30Kpema,
y nocrmimxennsx P. C. Ilinto, MoBa iijie ipo Te, 10 JIHrBiCTUYHA PI3HOMAHITHICTh Y paMKax JIesKOTro
JTEpaTypHOTO JiajioTy HaJae YuTadeBi iH(QOpMAIli0 MPO TEPCOHAXKIB, a TAKOXK XapaKTEpHU3ye ix 3
TOYKH 30py MPpOQeciitHOi 3alHATOCTI, OCBITHROTO PIiBHS, HAJEKHOCTI IO TIEBHOI BEPCTBU HACEJICHHS
toto. s iHhopmallist € COIIOKYJIBTYPHOIO 1 JIO3BOJISIE YUTAYEBI OKPECTUTH COIIOKYIBTYPHHIA THIIAXK
repos KHUTH abo (igbMy Ta iXHIO TO3WIII0 y XYAOKHBOMY KOHTEKCTi. OTKe, 3aCTOCOBYIOUH
JIHTBICTHYHY BapiaTHBHICTh, aBTOP BBOJUTH MIEBHY IMILTIIUTHY 1H()OPMAIIiFO — COIIaJIbHI CTEPEOTUITH
Ta MPUITYIIEHHS, 5IKi, 3 0THOTO OOKY, € CIIUTbHIMH JUTsl YATAYiB IEBHOI CIIIJIBHOTH, a 3 1HIIIOTO, 0Py Th
y4acTh y TBOPEHHI 00pa3y reposi, Horo xapakTepusaiiii.

3Bakarouy Ha crielu(iKy HaIloi po3BiAKH, HEOOXIAHO MPEICTaBUTU OaYEHHSI BYUEHUX CTOCOBHO
croco0iB BiITBOPEHHS JiaJIeKTiB y niepekiiai. AMepukancbka nociigauist b. Jlx. Encraita pospizuse
JIBa BUJAM TEPEKIIaay A1aJeKTHOI JEKCUKU: eeozpagiynuii Ta coyioekoHomiunuli. BUKOPUCTOBYIOUH
NEepIMi BUJ, Tepekiaaady BUOWpae NPUOIM3HO EKBIBAJICHTHUH PETiOH Yy MLiMbOBIM KyIbTypi Ta
3/IIMCHIOE TIEPEKIIaJl 3a JIOMOMOTOK OJHOTO 3 ICHYOUMX mianiekTiB. Coyioexonomiunuil TiepeKian
0a3yeTbcs Ha i€l BUKOPHCTAHHS MiaJieKTy MEBHOI BEPCTBU CyCHiibCTBAa. T00TO, MOBa Hae Mpo
oKpemmuii comionekT (mpodeciitHoi, BikoBoi Ta iH. rpynu). b. Jlx. Encraitn (Global Voices) HaBoguTh

S ——
80



HayxoBuii BicHuk
YepHiBenbKoro HanioHaabHOTo yHiBepcuTeTy iMeni FOpis ®@enbkoBuua Bunyck 846, 2023

TaKuil IPUKJIaJ] COLIOEKOHOMIYHOTO Mepekyany: “SKIo y TeKCTi B)KUTO MiBASHHUN aMepUKaHCHKUIA
JianeKkT, TO MepeKiazady Ha IIBEIbKY MOBY MOKe 0o0paTu Ui mepekiiaay MiBACHHHWHA MIBEIbKHUIA
(ckaHChKHI) nmianekT. ICHye Mesikuil CTepeoTHIl, MO JIFOIH, SKi CIIUIKYIOTCS Ha IUX JiaJeKTax, JI0
MEeBHOI MipH BBAKAIOTHCS “HEMICBKHMHU~, “HETPOTPECUBHHMH~, a OTXKE NepeKia] IiBICHHO-
aMEPHUKaHCHKOTO JI1aJIEKTy 3a JOIIOMOTOI0 CKaHCHKOTO MOXKE BHUKJIMKATH CXOXI1 BIAUYTTS Ta eMOLIi y
guTaya.

3a3Buyaii, TOCIIHKEHHS CIOCO0iB BIATBOPEHHS J1alIeKTiB y MepeKiajii 3yMUHAEThCS caMe Ha
BUKIIMKAX, SIK1 TIepekiiajay BiikpuBae nepen codoto (Federici, 2013 npoyumosanuii y npayi Gibson,
2023) abo mpOIMOHYIOTH MOYJIMBI CTpaTerii Mmigxoay 10 KyJIbTypHO-crenu]iuHoi MOBH y TEKCTi
OpUTIHAITY, HAITPUKIIA]l HUIIXOM 3aCTOCYBaHHs Komnencayii abo nowyky exeiearenmis (Pinto, 2009).
Sk 3a3navae I. Ti6con (Gibson, 2023, c. 24) “noxi6Hi HayKoBi pO3BiJKKM MalOTh HA METI, IIEPII 32 BCE,
BiJTHANTH NUISIXW CTBOPEHHS aJICKBATHOTO MEPEKIIaTy IaTeKTHOT IGKCHKH 3ac00aMU I11JIbOBOT MOBH, a
OTXe, CTBOPEHHSI TOTrO X camoro edekry, mo i y BuxiaHid MoBi”. Ilpore, qOCHigHHUIS MPOMOHYE
30BCIM IHIIWH TOMJIST HA 1€ JIHTBICTUYHE NMUTaHHS. Tak, BUeHA 30CEPE/DKY€E CBOIO yBary HE Ha
npoOieMax, siki Ma€ BUPIIIUTH MepeKIaiay (IialekT BUXiTHOTO TEKCTY), a Ha KyJIbTYPHHX €JIeMEHTax,
AKI BUAUIE TEepeKiafad, y Tpoleci BBEACHHS [TIaleKTy y LUIbOBUIM TeKcT. ToOTo, miajexT
IHTEepIPEeTYEThCA aHi K mpobiema, mo morpedye crparerii, aHi sK 3acid MPSAMOTO BiITBOPEHHS
aCITIeKTy BHUXIJHOTO TECTY, a SK I[IKaBUil Ta OaraTwii BUOIp 3 TOYKM 30py JIHTBICTHUKH 1 XyIOKHBOI
mitepatypu. Came mianekt, Ha ayMKy [. Ti6CcOH, TpomoHye iHaKmry KapTuHy (BimoOpakeHHS
JHACHOCTI), y sIKid MOKe (DYHKIIIFOBATH MEepeKIal.

VYkpainceki BueHi A. ['ynmanss ta [. CTpyk aHasi3yOTh NOIVISIIM BITUM3HSIHUX Ta 1HO3EMHHX
HAYKOBI[IB CTOCOBHO Tepekiaay AianekTHoi Jekcuku (I yomawmsn i Cmpyk, 2014). Tak, O. Pebpiit
IPONOHYE MEPEeKIaAaTH TIaleKT 3a JI0NoMoror cypxkuky. Ilonbebkuii HaykoBenpb JI. bepezoBcbkuii
po3risiae i7cr0 CTBOPEHHS INTYYHOTO BiJMOBIAHMKA JHaJIeKTy Yy IUILOBIH MOBi, BOJHOYAC
3acTepiraroud mpo HMOBIpHE HEMOPO3yMiHHsA Yy uwWTavya. KpiM TOro, JOCHIIHUK TPOIOHYE
3aCTOCOBYBATH YdCMKOBUL Nepekaao, 3riHO 3 KM 100pe BiZIoMi KOPOTKIi CIIOBa TEKCTY OpHUTiHAITY
HE TIJaI0ThCs MepeKiaay. [HImM BapianToM, Ha AyMKY BUEHOTO, € mpaHciimepayis (K BiATBOPEHHS
3BYKOBOI 1 rpadigHoi (hopM crioBa BuXiTHOT MOBH) (Berezowski, 1997). 1llo cTocyeTbes yKpaiHCBKOT
MoBH, O. Pebpiit (Pebpiti, 2012, npoyumosanuii y npayi I'yomansn i Cmpyk, 2014, c¢. 53) cayniHo
3ayBa)Ky€e Ta JIEUI0 CIPOCTOBYE JIOIUIBHICTh 3aCTOCYBAaHHS TpaHCIHITEpalii, OCKUIbKH ‘‘yKpaiHChKa
MOBa HE Ma€ yCTaJleHOI CUCTeMH 3ac00iB GoHorpadiuHoi cTumizalii, Ha BiAMIHY BiJl aHTJIIHCHKOI, a
OT)K€, BUKOPHCTAaHHSI TaKMX 3acO0iB y OJHAKOBOMY 00CS3i B OPUTIHAILHOMY Ta IMEPEKIaJeHOMY
TBOpax HE MaTHM€ aHAJIOT1YHOrO (PYHKIIOHAJIBHOT'O BILIUBY .

[H11Y TOUKY 30pYy BHCIOBIIIOE YKpaiHchkuii BueHuii B. KapaGan. Bin nosicHroe, 110 “mianexktHa
JIEKCHKa, K IIPABUJIO, TIEPEKIAA€THCSI HEUTPAIBbHOIO JIITEPATYPHOIO JIEKCUKOIO0, OCKUIBKH Y BUIAIKY
nepekyany il MeBHUM JaJIeKTOM YM COIOJEKTOM MOBH TepeKIaay BigOyBaeThCs, SIK TPABUIIO,
Ha/MipHa Jokamiizaiis opurinany” (Kapaban, 2003, c. 332). Pa3oM 3 TUM, HayKOBeIlb JOIyCKa€ i
IHIIMA BUJ TIEPEeKJIQAy MIaJleKTHOIO MOBJICHHS, i caMeé — BHUKOPHUCTAHHS TpPAaHCKOIYBAaHHS i3
JOJJATKOBUM TIOSICHEHHSIM Y Ty’KKax a0o MPUMITKax, MICIs 9OTO Taki JIEKCEMH BXKe HE IMOTPEOYIOTh
MOJJATTBIIOTO TOsICHeHHs. Takuii IuIIx nepekiany, Ha nyMKy B. KapaGana, 3a0e3mnedye BiATBOpEHHS
MICIIEBOTO KOJIOPUTY J1aJIEKTU3MIB.

Sx ©0aynMMo, HayKOBI MPOMOHYIOTh aOCONIOTHO Pi3HI KOHIEMNIl CTOCOBHO MPOOIEeMH
BiJITBOPEHHS /I1aJIEKTHOT JIEKCUKH y TIEPEKIIali — B/l 3HAXOJ[’KEHHSI €KBiBAJICHTHOTO Ta OJIHAKOBOTO 32
COIIOKYJIBTYPHHUM 3MICTOM BiJINIOBIJIHUKA Y IUTLOBIH MOBI, /IO TpaHCHiTepalii AialeKTU3MiB (3apaan
30epeKeHHs] KOJOPUTHOTO HArOBHEHHs) ab0 TOIIYKy pO3MOBHOTO BiJNOBiIJIHWKA, i HaBITh J0
HeUTpai3alii JiaiekTHOT IEKCUKH, 3 METOI0 YHUKHEHHS HaMipHOT JIoKai3allii opurinaiy. Binrak, y
BHOOpI aJIeKBaTHOTO CIOCOOY Tepesaadi JMiajJeKTU3MIB YMMajo 3aJIeKUTh BiJl CAMOTO IEpeKiajava,
HOro JNIHTBICTUYHOT 1HTY{1ii Ta HAOYTOr0 MOBO3HABUYOTO Ta MEPEKIIAAABKUX JOCBIIY.
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Metonu pociaimxkenns. Ilin yac HammcanHS poOOTH BHUKOPHCTOBYBAIMCSA TaKi METOIU
JOCIIJDKEHHS: 3araJlbHOHAYKOBI METO/M, 30KpeMa aHaji3 HayKOBOI JITepaTypH, CHCTeMaTH3allisd;
ananiz nepeknadaybkux mpauncgopmayiti — A 3’ICyBaHHS CHOCOOIB IMepeKiaay JiaJeKTHOI Ta
PO3MOBHOI JIEKCHKH; ONUCOBUL MemoO Y TIOETHAHHI 3 KOHMEKCMYAIbHUM AHANI30M — JUTS 3’ ICyBaHHS
(GyHKIIOHATBHO-IParMaTUYHUX ~ XaPAKTEPUCTUK IAJCKTU3MIB; KLIbKICHUX HNIOPAXYHKIE — NI
y3arajgbHEHHs] OTPUMAHUX JaHUX.

I1. PE3YJIbTATHU TA OBI'OBOPEHHS

OO0’€KTOM HaIIOro JOCTI/KEHHSA € [iaJlekTHa Ta PO3MOBHA JIEKCHKA, SIKa BJKUBAETHCA B
yKpaiHchKii kiHocTpiuli “Ilamdip”, a mpeaMeToM — 0COOIMBOCTI MEpeKIIaTy AialeKTHOT Ta PO3MOBHOL
JIEKCUKH Ha aHTJIHCbKY MOBY. MU pO3IiIsjaeMO pO3MOBHY JIEKCHKY K TaKy, II0 MOX€E BKUBATHCA Y
MeKax TIEBHOTO JIaIeKTy, OJJHaK M030aBIeHa CTaTyCy JiaIeKTH3MY.

“ITamip” 3’ siBuBCs Ha ekpanax 2022 poKy i IIbOTO X POKY BigOyIiacs HOro cBiTOBa IpeM’epa Ha
75 Kanncekomy kiHodectuami. OkpiM TOTO, MO I KiHOCTpIUKa CTaJla YYACHUKOM MiKHAPOIHHUX
KiHo(ecTuBaeH Ta 11 Ha3BaHO y yncii Hakpamux ¢insmiB 2023 poky 3a Bepcieto Oputancekoro “The
Guardian”, BOHa € MIKaBOIO JJIsi HAIIOI PO3BIIKM CaMe€ 3 TOYKHM 30py BUKOPUCTAHHS HAPOIHOI,
JialeKTHOI MOBH. Ba)XJIMBO TPOCTEKUTH CIOCOOM Tepemadi MiaJeKTHUX YKPaiHCBKUX JIEKCeM
3aco0amu aHTIICbKOi MOBH.

®inpm 300paxkye momii, 3HATI Ha TepuTopii 3aximHoi Ykpaimm (YepHiBerpkoi o6yacTi).
[Tepconaxi cHijaKyrOThCs Ha OyKOBHHCHKOMY JiaJieKTi, SKMM Mae TeBHI (QoHorpadidHi JEKCHKO-
CJIOBOTBOPYI, CTUJIICTUYHI Ta ceMaHTHYHI 0co0muBOCTI. L{ikaBo 3ayBakuTH, 1110 KIHOCTPIYKa HABITH Y
HalllOHAJILHOMY IIpOKaTi BHUHILIA i3 cyOTHTpaMu (B YKpaiHi — yKpaiHCBKUMH). 3 €KpaHiB IUisiaadi
YYIOTh OYKOBMHCBHKUM JIiaJIeKT, a YHWTalOTh CYOTHTpH, 3ACOUIBIIOTO, JITEPaTypHOK YKPaiHCHKOIO
MOBOI0. BoueBuib, TYT € IeBHA MparMaTUYHa CKJIa/10Ba, OB’ s13aHa 3 0a)KaHHAM MOJIETIINTH TJIs1a4eBl
CIPUUHATTS. OYKOBUHCHKOTO JIIAJIEKTY, IKUM PO3MOBIISIIOTH TIEPCOHAXKI. 3 1HIIOTO OOKY, 11l MOTHBH HE
€ 710 KIHIISI 3pO3yMIJTUMH, 00 BiJIOMO, M0 aKTOPU MYCHIIH TIOTIEPEIHBO TIPOUTH CIieliadbHe HaBYaHHS
JUISL OBOJIOJIHHSI OYKOBHHCBKOIO TOBIPKOIO. A, OTXKe, IXHI 3yCHIUIS, @ TaKOX yBECh OyKOBHHCBHKHIA
KOJIOPUT 3MOTJIM OI[IHUTH JIMIIE Ti cayXadi QiibMy, sSKi BMIIOTh CIIPHIMATH [EH MIaleKT Ha CIyX i
po3yMmitoTh ioro. [lepeknan Ha aHTIIIHCHKY MOBY IOCTYIHH y cyOTHUTpax i, Tpeba cKas3aru, BiH
3po0JIeHMI, 3HAYHOIO MipOI0, Ha OCHOBI YKPaiHCHKUX CYOTHUTPIB, @ HE OYKOBUHCHKOTO J1aJIEKTy, SIKUN
yyeMo. To0To, ykpaiHChKa, MEpEeBa)KHO, JIiTepaTypHa MOBa Yy CyOTHUTpax BHUCTYIAE MPOMIKHOIO
JAHKOIO MK OpUTTHAILHUM O3BYUYEHHSIM (PiIbMY Ta aHTJIOMOBHUM BiJIITOBITHUKOM.

Haenemo nmpukiiagy nepekiamy AiaJeKTHOI JTEKCUKHU, BXKHUTO1 Y QinbMi:

1) 6ykoe. oian: Illo s Bam miuero?

YKp. cyomumpu: Xioa 51 Bam 3asancaio?

anen. cyomumpu: Am I bothering you?

[epie, nekcuko-GpOHETHYHI TIANEKTH3MHU U0 Ta Miui€io BIIPI3HAIOTHCS BiJ JIITEPaTypHOTO
BIJIMOBITHUKA 3BYyYaHHSM, @ TAaKOK OCTAaHHIN 3 HUX € CYpKUKOM. SIK Bimomo, Uit OyKOBHHCHKOTO
TaNeKTy CYpKMK € J0Ci TMomupeHuM sBuiieM. llo-apyre, ykpaiHCbka NUTajdbHA YacTKa Xiba €
JIOTIOMIXKHHM T ICHITIOBATEHAM 3aCO00M 3 BiTIHKOM 37MBYBaHHS. 11 6yJI0 BUIYUeHO B aHTIIHCHKOMY
BapiaHTI, IKWH, 3arajioM, M030aBIeHUI PO3MOBHUX JIEKCEM Ta TPaMaTUIHUX CTPYKTYp. Jopeuno Oyio
Ou, Ha Hally IyMKY, 3aCTOCYBaTH KOMIICHCAIIIIO Y TIepeKiIajli Ta BiATBOPUTH i€ PEYCHHS Tak: [ am
bothering you, really? (npssMuii MOPSIOK CJIIB Y MATAILHOMY PEUEHHI € IpaMaTUYHO HEIIPAaBUIBLHUM,
ajle MOXK€ BJKMBATHCS Y MOBIICHHI JIIOJIeH, SIKI ITHOPYIOTh 3aKOHU I'paMaTHKH) abo 3a JOHNOMOTO0
po3MOBHOTO ain't: I ain’t bothering you, right?

2) Oykoe. cyparcuk: Jlail, mu ne 3Ha€wW Oe Mmam MOPMO3a.

YKp. cyomumpu: Cmiil, mu He 3HAcCW, 0e mam 2aibmd.

anzn. cyomumpu: Stop. You don’t know where the brakes are.
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VY 11bOMy KOHTEKCTi1 CHH TOJIOBHOTO Teposi, Hazap, 3BepraeThcs 1o CBO€i MaTepi, sika 3abpaia
fioro posep, mo6 nokaratucs. Lle € mocuts Becena i TuHaAMiYHA CIIEHA, Jie Tepoi PiibMy nepedyBaroTh
y TigHecCeHOMYy HAacTpoi. 3a paxyHOK MOJIYJSIMii B YKpaiHCBKHX CYOTHTpax MaeMoO HeHTpaibHe
JUeCIoBO cmiti (a HE Oail pogep, K 3BYyUnTh y Giabmi). HacTymHe, JEKCEMY-CypKUK mopmo3a
3aMIHEHO CIIOBHUKOBUM BIATOBITHUKOM 2albMda. 3HOBY K TakH, SKOW mepekiazad BiJIITOBXYBaBCS
BiJl PO3MOBHOTO [iaJIeKTHOIO BapiaHTy, TO MOXIJIHNBO OyJio OM 3acTOCyBaTH KOMIICHCAIIO 1,
BUJIYUYHUBIIH IMCHHUK MOPMO3d, TOCITHYTH aJcKBATHOCTI y MEepPEeKIali NUIIXOM MEePECTPYKTYPYBaHHS
CHHTAaKCUYHOI OyJ0BH pPeUeHHs. Y MIAPSTHOMY peueHHI where the brakes are 30epexeHO NMPSAMUN
MOPSJIOK CHIiB, 10 € TpaMaTu4HoO BipHO. [IpoTe, MoxkHa OyJ10 OM 3acTOCYBAaTH HENIPSIMUI MTOPSJIOK CITiB
JUISL TOTO, 11100 BIITBOPHUTH IPUPOAY PO3MOBHOTO MOBjIeHH:. Hampukiaza, You don’t know where are
the brakes. KpiM Toro, koMIieHcalir0 MOKJIMBO TaKOK 3aCTOCYBATH IPU IEPEKIIaji JII€CIoBa cmill,
MEPEeKJIaBIIu HOro po3MOBHHM Sfop it a00 po3MOBHUM (pazoBuUM miecioBoM give it back. Sxuio
3BYKOBHH PsiJ] € HE HAJITO KOPOTKUM, TO MOKHA IIIe JIOJAaTH pPo3MOBHY (pasy Come on, stop it. YTim,
PO3yMIEMO, IO OCKILIBKM CYOTUTPH MalOTh OyTH CHHXPOHHHMH a00 TICHO HAOJMKCHHUMHU 0
OpHIiHAIy, HEOOX1IHO CTEKHUTH 3a BIANOBIAHICTIO CJIiB 1 HABITh CKIJIAJiB BUXIAHOI Ta IIHOBOI MOB. 3
OrNIANy Ha Le, BWIyYeHHs Ta mnepedpa3yBaHHsS (KOHTEKCTyalbHI 3aMiHH) Yy KIiHOTEpEKIadil €
YaCTOTHIMIMMU, aHDK JTOJABaAHHS.

3) oykoe. cypacuk: Ta o epasui pyku.

YKp. cyomumpu: bpyowi sic pyku.

anen. cyomumpu: Your hands are dirty.

I'psasni pyku — Tak Ha ByKOBHHI MOXKYTh Ha3WBaTH OpYyAHI PYKH, [0 € MICIIEBUM CYPIKHKOM.
OCKiTbKM TIEpEeKIIaJ] aHTIHCHKOI0 OPIEHTYETHCS HA JITEpaTypHY YKpaiHCBbKYy MOBY, TO Ma€eMO
HEUTpaIbHy JIeKceMy dirty.

4) 6ykos. po3m: bo mu wmapok 6y8 manuti, momy i He Opas.

YKp. cyomumpu: Manuii 6ys, momy i He 6pas.

anzn. cyomumpu: You were just a kid then.

UyeMo po3MOBHE 1 00pa3IuBe wMapoK, a YATAEMO HA eKpaHi mauu Oye. [Ipore, aHTIIIHCHKHMA
BIJIMOBITHUK kid, X04a ¥ TOOABJICHUN HETaTUBHOI KOHOTAIlIl, ajiec € PO3MOBHUM BiJITIOBITHUKOM Y
[[OMY BHIIAJIKY.

5) oykoe. dian: Adu, 3auunacut moi camoi oypnoi. [1Jo mu 0biyse omyro Bacinito?

yKp. cyomumpu: Ilouunaew my camy oyputo. Illo mu obiyse omyro Bacunro?

anen. cyomumpu: Don’t start this again. What did you promise Father Vasyl?

Sk 6aunmo, JIeKCeMH JTITepaTypHOro BiJINOBIIHUKA € a0COIIOTHO TOTOKHUMHU 32 3HAYCHHSM JI0
JliaJeKTHOro BapianTy. OCTaHHI BIIPI3HSIOTHCS JIUIIE 3BYYaHHSM 1, BIIIOBIHO, IMCHYFOThCS JICKCHKO-
(hoHETHYHMMH JianekTu3Mamu (3rigHo 3 kinacudikariero O. O. CeniBaHoBoi). BoueBub, He HACTIIBKU
Ba)XKKO OyJIO OM IEPECIYHMM YKPAIHISIM 3p03YMITH i OpUTiHAIBHMK BapiaHT. JliaJeKTHHI BUCIIB moi
camoi dypHoi TiepellaHo 3a JIOTIOMOTOI0 JITEPaTypHOTO my camy OypHIO, OJHAK B aHTIIHCHKOMY
BapiaHTI MaeMo HelTpanbHe this (Don't start this again). HeraTuHe cTaBI€HHS MOBIIS I1ICHITIOETHCS
xi0a MmO JIEKCEMOK again, HATAKAIOYM HA TOBTOPIOBAHOCTI Jii Ta IMIUTIIIUTHOMY 3HAYCHHI
HAJIOKY4YaHHs, a TAKOK HAKa30BUM CIIOco00M JieciioBa don 't start. Ha Hanry TyMKy, TYT MOJKJIMBI TaKi
AHTJIINACHKI BIAMOBIAHUKHU SK: nonsense, hogwash uu rubbish. JliagekTusm aou Oyno BUIYYCHO B
YKPaTHChKUX Ta aHMTHCHKUX CyOTHTpAX.

6) oykoe. dian: O, gpucm. — @ucm.

YKp. cyomumpu: I'apna. — Tax.

anen. cyomumpu: It’s great. — Yeah.

ByKOBUHCHKMI MiaJIeKTU3M (hucm Ma€ 3HAYCHHS “‘CHIBLHO” 1y I[bOMY KOHTEKCTI cuH Haszap
1moKasye 0aThbKOBi Ha mpi3BHChKO Ilamdip cBoro macky, siky Hazap miarorysaB no cBsita MajaHKU.
[lornstHyBIIM HA MacKy, 0aThbKO BiamoBigae: @Pucm. 3a3BHUai, 1€ I1aJCKTHE CIIOBO BXKHUBAETHCS HJIS
MiICWJICHHS TIEBHOI JIil UM O3HAKH, HANPHUKIAA ¢ucm edapus, ¢ucm moynuil. O4EeBUIHO, y IHOMY
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KOHTEKCTI 0aThbKOo Mae€ Ha yBa3l (UCT TapHa, siKe y CYOTHTpax TpeCTaBleHE OJHUM JIHIIE
NPUKMETHUKOM 2apruii. BinoBiaHo, aHrmifickkuii mepeknan great € HeitrpanbauM. Foro mosxHa 6yi1o
Ou 3aMiHUTH po3MOBHMMU BapianTamu swell abo wicked. Hactymue ¢pucm, nogyre y Biamosini, Oymo
nepeKyIageH0 HeUTpaIbHUM MaK, OMHAK B aHTJIIICEKOMY BapiaHTi MaeMo po3MoBHe yeah. MaOyTh,
nepekiagad BUOIPKOBO BiITBOPIOE POSMOBHUI CTaTyC YKpaiHCHKHX BiAIOBIIHUKIB, a00 HE 3aBXKIH
HOMY I1€ BIA€ETHCA.

[Monexymu B yKpaiHCBKUX CyOTHTpax 30€pe:KeHO OKpeMi JTIaJIeKTHI JICKCeMHU:

1) 6yxoe. dian.: Haxazanuti. Hisikoeo posepa.

YKp. cyomumpu: Tebe noxapano. Tenep nisaxoeo posepa.

anen. cyomumpu: You re punished. You can’t ride your bike.

Poesep € TeKCUYHMM J1aJI€KTU3MOM, TOOTO CHHOHIMOM 1 HOTo 0yJj10 30€peXKeHO Y JIiTepaTypHOMY
BapianTi. Cyp»KHKOBE CIIOBO HAKA3aHUll TIEPEAAETHCS 3a JIOTIOMOTOIO JITEpaTypHOTO NOKAPAHO, 1O
MiICHITIOETRCS JiekceMoto menep (Tenep nisikoco posepa). Came Tak peallizy€eThCsi eMOIliiiHA CKI1a0Ba
BHCJIOBJIFOBaHHS, 30KpeMa, BUPaKCHHS CHJIbLHOI'O HEBIOBOJICHHS Ta pimrydocti mii. Illkona, 1o B
aHTJIIHCHKOMY TEPEKIIai 1Sl peruTika He € MapKOBAaHOIO aHl Ha JIGKCHYHOMY, aHi Ha TpaMaTHYHOMY
(cuHTaKCcHYHOMY) piBHsX. BBaxkaeMo 3a HEOOXi/THE BXKHUTH TPaHC(HOPMAILIiFO BUITYYCHHS Ta TEPEKIACTH
pedeHHs 3a gonomoroto: Punished. No bike for you now depes te, mo You re punished. You can’t ride
your bike € HaIMipHO PO3TIOBITHNM, TPABUIIHHO MTOOYTOBAaHUM TBEPIKECHHSIM.

2) 6yxoe. dian: [llo, mamy, wioc ghaiine sikonas? — Ta maxe.

YKp. cyomumpu: Hy wo, mamy, woco ghaitne euxonag? — Ta make nebazamo.

anen. cyomumpu: Did you dig a lot, Dad? — No, not really.

Ille onuH mikaBHi BUIIaI0K HEBIATIOBIIHOCTI YCiX TPHOX BapiaHTIB. Y MEPIIOMY MaEMO JICKCUKO-
(hOHETHYHI JIANCKTU3MH: U0, WioC, (hatine, 6ikonaes, a TAKOK PO3MOBHE ma make. Y JIITepaTypHIi MOBI
CJI0Ba BUMOBJISIOTBCS MPABHIIBHO, a OTXKE YCI 3a3Ha4ycHI KOJOPHUTHI JIGKCeMU OYJIO 3aMiHEHO, alie
30€epeKEHO [iaJeKTHHH CUHOHIM (patine. 1l jexkceMa € IOIIMPEHOIO HE JIMIIE HA TEPUTOPISX 3
OYKOBHHCBHKOIO TOBIPKOI0, ajie i 110 BCix 3axiaHii Ykpaini. KpiM Toro, 11 po3yMitoTh 1 yKpaiHili 3 iHIImx
perioniB Hamoi nepxkasu. I1lo crocyeTbesi aHTICHKOTO BiNOBITHUKA IIHOTO PEUEHHS, TO BOHO €
IIITKOM TIPAaBWJIBHUM 32 TPAMATHKOIO Ta HEHTPAILHOIO JIEKCUKOI0. A OT)Ke, Ha ’Kallb, MH HE MOKEMO
TOBOPHUTH NP0 aJCKBaTHUH Mepekiaa. BapTo Takoxk 3a3Ha4NTH, IO B YCHOMY MOBJICHHI (BOJTHOYAC 1 B
AHTJIIACBKOMY) TpamMaTUyHO HENpPaBUIBHUM MOPAJOK cliB abo MEeBHI TI'paMaTH4HI HETOYHOCTI
B)KMBAaHHS 4YaciB BIJOOpaaloTh JI0JAaTKOBY iH(oOpMamilo mpo MOBLUA Ta JIHTBICTUYHHHA 1
COIIOKYJIBTYPHUI KOHTEKCT 3arajoM. [lepekiiagadeBi BapTo Oysio Ou BpaxyBaTH Iii TpaMaTH4HI
TOHKOII[I YCHOTO MOBIIEHHSI, TUM Tade KOJIM MOBa i€ MPO CiIbCHKUX KHUTENIB, SIKI HACTpPaBIli
CIILJIKYIOTBCS JIaJICKTOM 1 Ha €KpaHi risfadi 0adaTh peaiil IXHbOro moOyTy — KOIIaHHS KPUHUILI
BJIACHOPYY, TXHIM 01T, Oy AMHKH TOII0. MOXKHA Mepe0aYnTH, 110 MOBJICHHS MEIIKAHIIIB [IbOT'O Celia
BIIPI3HATUMETBCS BiJ JiTeparypHoi MOBHU. J[opeyHO, Ha HaIll IOIVIAJ, 3aCTOCYBAaTH MACINO IHIIHN
nepekIaj nutanbHoro pedeHns Did you dig a lot, Dad?, a came: You digged a lot, Dad? abo Didja dig
a lot, Dad? Y nepuioMy 3amporioHOBaHOMY BapiaHTi MPSIMUHN TOPSIOK CIIiB y MATAILHOMY pEYeHH] €
TpaMaTHYHO HEMPABIIIBHUM Ta JIOIYCKAETHCS y PO3MOBHOMY MOBIICHHI, 4aCTO BKa3yIOUH Ha HE3HAHHS
MoBIs a00 piBeHb Horo ocBideHocti. [pyruit Bapiant, 30kpema, Jiekcema didja (sika € pe3yIbTaToM
(OHETUYHOTO 3IMTTSA CYCIOHIX 3BYKIB 1 Ma€ BIAMOBITHUK did you) HaJeXUTh 10 PO3MOBHOTO
aMEpPUKAHCHKOTO JIiaJIeKTy .

3) oykoe. dian: Hazap, macut mounuit conoc. Moowcews éocxeanemu ciagy booicy.

YKp. cyomumpu: Hazap, macw moynuit 2onoc. Moowcew eocxsansamu ciagy boorcy.

anzin. cypmumpu: You have a strong voice. You can praise God.

4) dykoe. dian: O, ee30u € 600a, e? — Yay.

YKp. cyomumpu: O! Tym ¢ 600a, max? — Yey.

anen. cyomumpu: Oh, there’s water here, right? — Yes.
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ByKoBHHCBKE 2e30u € 11aJCKTHUM CHHOHIMOM IO CJIOBa /1y, BIAIOBIIHO, Oro Tak 1 3aMiHUIA
1, B pe3ysbTaTi, Ma€EMO aHTIICHKII HEUTpAIIbHUH BiAMOBIIHUK here. TakokX MaeMo BUTYK yey, SIKUH
OyI10 30€peKEeHO y JIITepaTypHOMY BapiaHTi 1 TOMY, TOIJIFHO BUKOPHUCTATH aHTJIIACHKHUHA BIATIOBITHUK
um-hum, MO BUPAKAE 3Oy Ta ICKPABO BiJITBOPIOE MOBJICHHEBY CHUTYyaIlif0. HaToMicTh, iepekiiaaad
OMHHYB YBaroro 1eid MOMEHT — MOKJIMBOCTI BIITBOPUTH €JIEMEHT PO3ZMOBHOTO MOBJICHHS 1 00OpaB
HEWUTpaJIbHE yes.

Ha ocHOBI HaBeJIeHMX KOHTEKCTIB MEpeKiaay MiajJeKTHOI Ta PO3MOBHOI JISKCUKH MOKHA
MiJICYMyBaTH, 110 aHTIIHCHKUN mepeknaj; Oyno 3po0JIeHO 3a JIOTIOMOTOI0 MEPEeBaKHO JIiTepaTypHOi
YKpaTHChKOT MOBH, 5IKa € MPOMI>KHOFO JJAHKOIO MK 03ByUYE€HUM OYKOBHHCHKHM JI1aJIEKTOM Ta KiHIIEBUM
aHMNKChKUM BifnoBigHukoM. Came 1ieii (pakT, O4eBHAHO, BIUIMHYB Ha 31¢OLIBIIOrO HEHTpaabHUN
CTWJIb AHIIIMCHKUX BIANOBIAHUKIB. Ha Hamy IymMKy, Take IepeKiIajallbKe pillleHHsS 3HAYHO
BHJI03MIHIOE 300paKyBaHy y (GiibMi peanbHICTh (110111, 00pa3u repoiB, iXHi TpaauIlii, moOyT i 3araiom
YCIO COLIOKYJIBTYPHY I1H(OpPMAILI0 PO HMX) Ta CTBOPIOE CIIO BUKPUBICHE IIEPCOCMMCIICHHS
OpHTiHaAy IS IIJIbOBOro (aHIIIMCHKOIo) Iisimada. MM 3alpolOHyBald JESKi BJIACHI crocoOu
nepekiany, BUKOPUCTOBYIOUM TEPEKIAJalbKy TpaHchOpMaIliio KOMIEHCAli — MUIIXOM IOIIYKY
PO3MOBHUX BIAMOBIIHUKIB (JIEKCHYHUX Ta JIEKCUKO-(DOHETHYHMX) ab0 TepecTpyKTypyBaHHS
CHUHTAaKCHYHOI OyZOBM pedeHHs (3MiHU mopsaKy ciiB). [logexyau mpomoHYIOTECS BiIMOBITHUKH 3
AMepUKAHCHKUX JaNeKTiB. IX migiépaHo 3 06epekHICTIO (3 MAaKCHMAIbHO TOTOKHUM 3HAYEHHAM Ta
cdeporo 3aCTOCYBaHHS) 1 0 yBaru B3STO caMme NMParMaTHIHUN acTleKT — BiITBOPUTH KOMYHIKATUBHY
Ta COIIOKYJIBTYPHY (YHKIIIO AlaJICKTU3MYy 3aco0aMu IJIbOBOI MOBM. Ha Haml morsisj, MOBHICTIO
BiIMOBUTHCS BiJl MPUAOMY HEWTpasizailii Ipy BiITBOPEHHI I1aJIeKTHOTO 1 pO3MOBHOT'O MOBIICHHSI OYJI0
OM Tak caMO KPUTHYHUM, SIK 1 PIlICHHS] 3aCTOCOBYBATH JIMIIE 1Iei nmpuiioM. Sk 3acBiguye 3iliCHEHUI
KOHTEKCTYalbHUI aHami3 Ta aHami3 MepekiafalbKux TpaHchopMaliii, JTOPEYHUM € TO€THAHHS
METO/IB HeHTpaizaiii (y THX BUIIaJIKaX, JIe HE ICHY€ KPaIloTo IMepeKIIaallbKoro pillicHHs ) 3 METOJI0M
KOMIICHCAIII1 Ta IMOIITYKOM HAOJHKEHOr0 €KBIBAJICHTa 3-IIOMDK JiaJIeKTiB MOBH IIEPEKIIAIy.

3BepHIMO yBary Ha JesKi iHII BUNIAAKW HelTpamisanii y nepeknami. HaBememo mpukiam 3
¢imemy. MoBa iine npo Bimomwuii Ha bykoBuHi ¢ectuBanp Mananku. 3ycTpiBIIUCH 3 OaTHKOM MiCIIA
TPUBAJIOI PO3IYKH, CUH 3aUTYy€ OaTbka: Yyews, nam 'amaewt mu meni 00iysas, wo JTumuucyu 00 3umu.
Mu manu 3 moboio timu ¢ Mananky. ANTIIACHEKAN TIEPEKNIal 3BYYUTh Tak: Remember you told me
you’d stay until winter? We would go to the carnival. ETHI9HO-MapKoBaHa OquHUI (peanis) Maranka
3aMIHIOETBCS HEUTPAJIbHOIO JICKCEMOIO KApHA6A], TIPUUYOMY OCTaHHS € 3arajbHOK Ha3BOIO,
TiepoOHIMOM, 1 Ma€ CIIOBHMKOBE 3HAUCHHS ‘‘HapOHE TYJISHHS, Mackapa]l (HepiaKo mpocTo Heba), 1o
CYNPOBOJIKYETHCS IrpaMu, TAHISIMHU, BUCTYMAaMH XYyJO0KHBOT CaMOAIsUIBHOCTI Tomo”. MaiaHka,
HaBIIAK{, € TilMOHIMOM, TOOTO OJHHMM i3 BHUIIB HApOAHUX TyJIsAHb. A ToYHilie, MajaHka — IIe
(dbecTuBalb, YKpaiHChbKE HApPOJHE 1 PEIIriiHE CBATO, SIKE JO TOIO JK MA€ S3MYHUIIBKE ITOXOJKCHHSI.
Joro 0coGIMBICTIO € MepeBsSTaH s TIOAeH y TBApUH i (OIBKIOPHUX mepconaxis. Ciia 3a3HaquTH,
0 CBITKYBaHHS MarnaHku 30eperiyiocs mepeBaxHo y ceiax [ammuwan, BykoBwam ta [lomimns i
BBA)KA€THCSI KyJIbTYpPHOIO CKIIa0BOIO Yy X perionax (Wikipedia).

[Moxii y ¢impmi po3ropraioThCsi HamepenonHi ManaHKu, a came CBSTKYBAaHHS CTa€ HOro
KyJnbMiHamieo. Sk crBepmkye pexucep ¢inbmy, . Cyxomurkuii-Cobuyk, “Mananka BHCTymae
TapsIuM SIIPOM, SIKE PYXA€ThCS SIK TEKTOHIYHI IUITMTH iCTOPIi TOJOBHUX TEPOIB 1 CIYKHUTh TJIOM, Ha
SAKOMY BiZIOyBaroThCs ToI0BHI no1ii” (Svidomi). 3Baxkaroun Ha TaKy 3HAUYYILy IHHICTE MallaHK! AJist
nepcoHaxiB (pibMy Ta HOro HEeHTpaIbHE MicCIle Y TIOPIBHSHHI 3 IHIIMMU TOISIMU Y (ibMi, CITYITHOIO
€ i7es TIepeKIacTy Ha3BY I[bOTO CBATA HA aHIIIMCBKY MOBY. A OTXe, peueHHs: We would go to the
carnival HeoOXITHO IOIOBHHUTH TpaHciiTepauiet: We would go to Malanka carnival. lle nae
MOJKJIUBICTh BIITBOPUTH B aHTIJIIHCHKOMY MEPEKIIaJli COIOKYIbTYPHUN €JIEMEHT Ta IMEHYBaTH OHY 3
HACKPI3HUX TeM DiTbMy.

e oquH MpuKIa HEWTpaTizamii MOKHA PO3TIITHYTH Ha MEPEKIIajli pO3MOBHOTO (pazeosorizma
Oymu AK WoeKkosull, MO Ma€ 3HAYEHHS “OyTH JyXe MOKIpHUM, CIYXHSHUM . YKpaiHCbKE peueHHS:
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Mamy cnyxacw, ak wioekoeuit 6yio BiATBOpeHo Tak: You must obey your Mom. O1xe, yBech 3MiCT
¢pazeonorizma Oys0o BKIAJEHO y CKIAICHHHA MIECTIBHUN TPHUCYIOK must obey, MO CIiag BBaXaTu
CTHJIICTHYHOIO HeWTpami3amiero. Y po3riasHyTOMY BHIIAQAKY IEH MNPHIIOM € 3HAYHOK MipOro
BUTIPABIaHNH, OCKIIBKH KUTBKICTh CIIB Y PEYCHHI BUXITHOI MOBH € TIPHOIM3HO OJHAKOBOIO 3 YUCIIOM
JIEKCEM MOBH TEpEeKJady, L0 € BaKJIMBOIO BHMOTOIO KiHOMepekianay. BTim, mpomoHyemo cBii
BinnoBimHUK: Obey your Mum and be as good as gold. Xo4a, Ha TIepmIAiA TOTJIS, Y HHOMY OLIBIIIS
CJIiB, HDK B OpHUTiHAJI, OJTHAK II€ TICPEBaKHO KOPOTKI, OJHOCKIIAJIOBI CJIOBA, SIKi 32 JIOBKUHOI MaiiKe
BiJIMIOBI/1al0Th YKpaiHCHKOMY pedeHHIo (9 ckialliB B yKpaiHChbKOMY peueHHi Ta 10 B aHTIIIHCEKOMY).
Jlo Toro 3k, BiATBOpEeHHsI yKpaiHChKOTO (hpa3eoorizMa 3a I0TIOMOT00 eKBiBajieHTa be as good as gold
MOYKHA BBaYKaTH a/IeKBATHUM.

CrocrepiraéMo TakoX HEHTpaji3aliio JiaJeKTHOI JICKCEMH 1o, sIKa Yy CyOTUTpax IIpeIcTaBICHa
CTBEPJKYBAILHOKO YACTKOIO mak. Jl1alleKTU3M 110 B)KUBAETHCS caMme JUIsS BUPAKECHHS 3rou. Y (ibMi
foro nepexanu HeWtpanbHuM O’K abo yes. 1likaBo 3a3HaunTH, IO B AHTJIIHCHKIA MOBI € HH3Ka
BIJINOBIIHUKIB, SKMMH MOKHa OyJI0 OM KOMIICHCYBAaTH L€ JiaJ€KTH3M MOBHM OpHIiHamy. Jlo HHX
HaJIe)KaTh TaKi CJICHIOBI Ta PO3MOBHI BapiaHTH, sK: ya, yah, yeah, yeh, yeppers, yup, yuppers, yus TOIIO.
JiagexTHUMHM BiANOBIAHMKAMU € TakKi: arr, ay, aye, yea, yassuh (Wikipedia).

Hetitpanisyrorbes y mepekiani i po3smoBHi aekcemu. Hanpukian, /Jasatime, utypyiime oooomy!,
IO aHTJTIHCHKOIO 3BYYHTH Tak: And now go home. Ha Hamy IyMKy, JIeKceMy wiypylime MOTIIA OH
3aMIHUTH PO3MOBHI aHTIIMCHKI BiMMOBITHUKY: shuffle your way home, move out of here, get out of
here. MoXHa TaKkOX JIOAAaTH PO3MOBHUI BUPaA3 come on. Y pesynbrarti ogepxxkumo: Come on, move /
get out of here. Go home a6o Shuffle your way home.

MeTtogoMm cyuinbHOI BUOIpKH OyJ0 BimiOpaHo 45 JEKCHYHHUX OJIMHUIb, 110 HAJIEkKaTh IO
pericTpy AialieKTHOT Ta PO3MOBHOT JIeKCUKH (AHB. Ta0. 1).

Tabnuys 1
Cnocoou eiomeopeHHs 0ianeKmHoOT ma po3moBHOT 1eKCUKU 6 YKPAIHCbKOMY Ma AH210MOBHOMY
nepeknaoax ginemy “Ilamghip”

Ne | Ananizosana Buo odianexmusmy | Cyomumpu Amneniticoxuil Cnocib nepexiady
JeKCUYHA / cypocuxk /| YKpaiHcvKkow 8i0N0GIOHUK (H —
00UHUY PO3MOBHA MOBOI Hetimpanizayis)
(036yuena) 00uHUYs
1 TOpOU BJIACHE TOpOUN Bags H. anrn. Bignos.
JICKCUYHUHN
2 ¢ucr BJIACHE rapHui Great H. mitep. ykp. 1 aHr.
JICKCUYHHN BIJITIOB.
3 re3au BJIACHE TyT Here H. mitep. ykp. 1 aHri.
JICKCUYHHI BIZITIOB.
4 poBep BIIACHE poBep Bike H. anrn. Biamnos.
JIEKCUYHUHN
5 MOITHUH JIEKCUKO- MOILTHHUH Strong H. anru. Bigmos.
(oneTHuHHH
6 MIIIEIO JIEKCUKO- 3aBaXkaro Bothering H. nitep. ykp. i anrd.
(dhoHeTUYHMIA, BIJIIOB.
CYPXKHK
7 TOpMO3a CYPIKHUK rampma Brakes H. mitep. ykp. 1 aHriI.
BIJIIIOB.
8 BiKOIIaB JIEKCHKO- BUKOIIaB Digged H. mitep. ykp. i anr.
dhoneTnyHMIA BIJIIIOB.
9 HaKa3zaHUH CYPKUK HOKapaHuil Punished H. mitep. ykp. i anr.
BIJITIOB.
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Tabnuys 1 (npoodosoicerns)
Ne | Ananizoeana Buo oianexmuzmy | Cyomumpu Amneniticoxuii Cnocib nepexiady
JIeKCUYHA / cyporcux /| yKpaincwvroio 8i0N0GIOHUK (H —
00UHUY PO3MOBHA MOB010 Hetimpanizayis)
(o36yuena) 00uHUYsL
10 | daiine BJIACHE (aitae alot H. anrn. Bignos.
JIEKCUYHUHI
11 | rps3Hi CYPXKHK OpyHi Dirty H. mitep. ykp. 1 aHrI.
BIJIIIOB.
12 | Byiiko BIIACHE BYHKO Uncle H. anrmn. Binmos.
JIEKCUYHUHN
13 | mmapok PO3M., 3HEBAXKIL. MaJIHH Kid Komnencaris
14 | #to BJIACHE Tak O’K /yes H. mitep. ykp. 1 aHr.
JeKCUYHUH BiJIIOB.
15 | noraneit JIEKCUKO- JIOTaHsIH catch me H. mitep. ykp. 1 aHrI.
(doHeTHIHUN BI/IIOB.
16 | BimxaB pO3M. BiJKaB Hogged ExBiBaseHT
17 | 3aumHaemr TOI | BJIACHE [IOYHHAEIT Ty | don’t start this | H. anrmn. Biamos.
camoi 1ypHoi JIEKCUYHUHI caMmy LypHIO again
18 | numumicu JIEKCHUKO- JIUUIUILICS Stay H. nitep. ykp. 1 aHr.
(hoHETHYHMIHA BI/JITIOB.
19 | gec JIEKCUKO- qac Time H. mitep. ykp. 1 aHr.
dhoneTnyHMIA BIJIIIOB.
20 | myxKo JIEKCUKO- TKKO Bed H. mitep. ykp. 1 aHri.
dhonernyHMiA BIJIIIOB.
21 | oToif  camwmii | Bi1acHe OTOM the strongest H. mitep. ykp. 1 aHri.
TEH1I JIEKCUYHUNA HaWCUJIBbHIIINN one BIJIIIOB.
22 | aTH He pxKHu BJIACHE a TU HE PXKU don’t laugh H. anrmn. Binmos.
JIEKCUYHUHN
23 | goro BJIACHE YOTO HIKIPHIICS why are you H. anrn. Bignos.
LIKIPUILCH? JIEKCUYHUN smiling?
24 | 3arkaiicu JIEKCUKO- 3aTKHHCH shut up ExBiBasieHT
(oneTHuHUH
25 | amm BJIacHE - - Bunyuyenns
JICKCUYHUU
26 | BuguTE BJIACHE Oaunte See H. mitep. ykp. 1 aHrm.
JIEKCUYHUH, BIJIIIOB.
CYPKHUK
27 | Gop3wmii BJIACHE Oop3wuii Bold H. anrn. Bignos.
JIEKCUYHUHN
28 | Oirom BJIaCHE 6irom come on Komnencauis
JICKCUYHUU
29 | uyem pi3HUIy | BJIacHe BiJTYyBa€II feel any H. mitep. ykp. 1 aHrm.
JIEKCUYHUN PI3HUIIIO difference BIJIIIOB.
30 | xinbKo pa3iB JIEKCUKO- CKIJIbKHU pa3iB how many times | H. mitep. ykp. i anra.
(hoHeTHUHMIA BIJIIIOB.
31 | xupHuLHM JIEKCUKO- KpUHUII Wells H. mitep. ykp. 1 aHrm.
dhoneTnyHMA BIJIIIOB.
32 | enuH pa3 JIEKCHUKO- SIKOCh - Bunyuenns
dhonernyHMiA
33 | ifoMy KaXyTb | pO3M. HOTro KIN4yTh is called H. mitep. ykp. 1 aHri.
BIJIIIOB.
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Tabauys 1 (npodosoicenns
Ne | Ananizosana Buo oianexmuzmy | Cyomumpu Amneniticoxuii Cnoci6 nepexnady
JIeKCUYHA / cyporcux /| yKpaincovroio 8I0N0GIOHUK (H —
00UHUYSL PO3MOBHA MO0B0IO Hetimpanizayis)
(036yuena) 00uHUYs
34 | morpaHuu CYPKHK npukopaoHHukn | the border guard | H. mitep. ykp. i anr.
BIJITIOB.
35 | iimwim JICKCUKO- criiiimanu Caught H. nmitep. ykp. 1 aHrm.
honeTnyHMIA BIJIIIOB.
36 | n3urapis BJIACHE JI3UTapiB Cigarettes H. anrn. Bignos.
JIEKCUYHUHN
37 | #toro XTOCh | PO3M. HWOTO XTOCH 3/1aB ratted him out ExBiBasient
371aB
38 | 3mocTmiHCH JIEKCUKO- 3JIOCTHITUCS were mad H. anrm. Bigmos.
(dhoHeTHUHMIA
39 | mpumiinuiocu JIEKCUKO- JIOBEIIOCS had to H. mitep. ykp. i anrm.
(oneTnaHUN BiJITIOB.
40 | 3auanu JIEKCUKO- novaJu Started H. mitep. ykp. 1 aHrim.
(doneTHaHUN BIiJIIIOB.
41 |y TenedoH | po3m. 1o tenedony | I was talking on | H. smitep. ykp. i aHri.
3aBTHYMB TOBOPHB the phone BIJIMOB.
42 | He KiBail MEHE | BJIACHE HE 4Yirnai MeHe don’t touch me | H. mitep. ykp. i aHrim.
JICKCUYHHN BIJIIIOB.
43 | BcTynucu JIEKCHUKO- Biiin back off ExBiBasieHT
dhonernyHMi
44 | oneHb pO3M. oJIeHb KyuepsiBui | what a jerk Kommnencaist
KyuepsiBUi
45 | ytetn BITACHE y TITKH at my aunt’s H. mitep. yxp. i aHri.
JIEKCUYHUHN Bi/ITIOB.

Opuuuti anamizy Oyno 3adiKCoOBaHO y MpOIeci MPOCITYXOBYBaHHS €Mi30/1iB (iIbMY, OCKUTBKU B
CyOTHTpax YKpaiHCHKOIO MOBOIO BOHH HE TOHAIOTHCS (JIMIIE IMOOAMHOKI BUTAAKH 30iraiucs y
cyOTHTpax Ta  O3BydYyBaHHI). 3rigHo 3  KjJacHQIKaIli€r  JIaICKTU3MIB,  PO3pOOJIECHOIO
0.0.CeniBanoBoo, 0yJI0 BU3HAUEHO TUN AlaJeKTHOI oauHMLI. HacTymHUM KpokoM OyJio yKiaJaHHS
CIUCKY BIJIOBIIHUKIB, BXHUTHX Yy CcyOTuTpax (JiTepaTypHUX yKpaiHCHKUX BiIMOBITHUKIB,
JialeKTU3MIB Ta PO3MOBHHUX JiekceM. Mu momiTwid, mo y 25 Bumajkax (1o ckiagaroTb 55,5%
BXKHMBaHb) YKPAaiHCHKUH NEpeKaa y CyOTUTpax MpeCcTaBIeHNH HEUTpaIIbHUMHU JIEKCEMaMH (IUB. pHC.
1).

Ile BogHOYAC BIUIMHYJIO Ha KiHIIEBUH aHTIIIHCHKUM MEpekiaa i € MPUYUHOI0 BUKOPUCTAHHSI
npuiioMy HelTparizaiii y Hpomy. 3 iHmoro 60Ky, Oyno 3HaiiaeHo 15 BUMaaKiB, KOJIH B YKPAaiHCBKOMY
MEPeKIIai BXKHUBAIOTHCS JIANICKTU3MU (Oop3uil, posep, ¢haiine, mopou, MoyHuil, GyuKo TOI) abo
PO3MOBHI JIEKCEMH (3AMKHUCH, NOYUHAEUL MY camy OypHio). Y TIUX BUTIAJKaX, SKi CTaHOBIATE 24,4%,
JUIIE aHTTIMCHKUI BINMOBIAHMK 3a3HaB HeWTpamizamii. OTxe, cymMapHa KUIBKICTh BHIAJAKIB
HeWTpai3allii B aHTJIIChKOMY TIepekyiaji cTaHOBUTH 79,9%. I, HaBmaku, iCHYIOTb JIMIIIE JBA BUTIAIKH,
KOJIM YKpPATHCbKHMH BIINOBITHUK (y CyOTHUTpax) € HEHTpPalbHOIO JIEKCEMOIO, a aHIIIHChKE CIIOBO 4M
BHpa3 € PO3MOBHHM, HAIIPUKIAJL: JITEP. YKP. Manuti — aHTJ. kid, jgitep. yKp. 6ioitiou — aurJ. back
off. Y 4oTHphOX IHINNX BHUIMAIKaX B aHTIIIHCHKOMY Tiepekiiaal Oyino 30epeskeHo pO3MOBHHM XapakTep
YKpaTHChKUX JIGKCEM, HAMIPUKIAJ: YKP. 6i02icag — aHIIL. hogged, yKp. 6icom — aHTJ. come on, YKP.
olenb Kyuepsgull — aHrIL. what a jerk, ykp. tioco xmocws 30a8 — aHrJL. ratted him out, yKP. 3amMKHUCD
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— aHra. shut up. Takuii croci6 nepexnaxy Oyno oAep:KaHO B pe3yibTaTi 3aCTOCYBaHHS MPHIOMY
KOMITEeHcaIlii abo MOMIyKy €KBiBaJeHTa B MOBI TIEPEKIIAIYy.

60,00%

55,50%
50,00%
40,00%
30,00%
24,40%
20,00%
8,90%
10,00% E 6,70% 3
| 4}40% .
| -
HelTpan. aHrn. Hewtpan. ykp. i BuayueHHs KomneHcauia ExBiBaneHT
BiANOB. aHrn. Bianos.

Puc. 1. Kinvkichi nokasuuxu cnocobie nepexaady 0iaieKmuoi ma po3mMoeHOT 1eKCUKU 8 YKPAiHCbKOMY ma
amnenomosnomy nepexnaoax ginomy “llameip”

II1. BUCHOBKH

[TpoBenene mocmipKeHHS J03BOIISIE 3p0OUTH TaKi mincyMku. CyOTHUTpYBaHHS, SIK OMH i3 BHJIIB
KIHONIEPEKJIaay, Mae CBOI OCOOJIMBOCTI, 3yMOBJICHI, Iepil 3a Bce, HOTPeOOI0 CHHXPOHHOTO
NPEACTaBICHHST 3BYKOBOTO pSIy i3 CyOTHTpamMu 10 HBOTO. KpiM TOro, BaKJIMBOIO YMOBOIO €
BIAMOBIAHICTE CJIIB Ta OCOOJIMBO CKJIaaiB MIDXK BHXIJHOIO Ta LIJILOBOIO MOBaMH. BUXOmsud 3 IHUX
TeXHIYHUX AacIeKTiB, IepeKiazad BIAETHCSA JIO BIANOBUIHMX TEPEKIAallbKUX TpPaHCHOPMAIIii.
[HIIMMM YMHHUKaMU, SKi 3yMOBIIIOIOTh BUOIp MepeKIajalbKUX MPUHOMIB Ta TEXHIK, € BpaXyBaHHS
METH HepeKiIaay 1 3aBlaHb, sIKi CTAaBUTh Mepe] cOO0I0 Mepeknagay, a TaKoX INIJalbKoi aBauTopii,
npodeciiHOro TOCBiy nepekiaaada, Horo MOBHOI 1HTYIIIi1, | HABITh MAPKETUHTY, i1 SIKHM PO3YMi€EMO
OakaHHs TIepeKIiajada CTBOPUTH 3aTpeOyBaHN TIepeKIIal.

3 ormsay Ha KiUTbKICHI JaHI POBEJCHOTO JOCIIKEHHS, JOCUTD MOIIUPEHOI0 MEePEKIIaTalbKO0
TpaHchOpMaIi€l0 BUCTYMA€E CTHIIICTHYHA HedTpaizanis (79,9%). Lleit moka3HuUK, HA HAII TOTJISA, €
NEBHOI0 KPUTHYHOIO TOYKOIO, TaK CaMO SK OyJio OM pilleHHs BiIMOBHTHCS BiJ HeWTpamizamii
JiaeKTHOI JIEKCHKH B3araii. Mu 3anpOrnoHyBalH iHIII IIISIXH, 30KpeMa 3aCTOCYBaHHS CTHIIICTUIHOT
KOMITeHCalii abo MOIIyKy eKBiBaJIeHTa 3aco00aMU IHIIOMOBHOTO JiajeKTy abo X pPO3MOBHOTO
Bi/MOBiTHUKA. BTiM, BU3HAEMO, 110 HE 3aBKIU BIAE€ThCS YHUKHYTH MPUAOMY HEUTpasizaiii, i ToMy
BUKOPHUCTAHHS IIi€i TIepeKIaaanbkoi Tpancopmariii Moske OyTH BUTIPABIAHUM Y JICSKAX BUIAJIKAX.

[lepcrieKTHBOIO MOIANBIIIOTO JOCTIPKEHHS! MOXKE CTaTH aHAIi3 BIITBOPEHHS Y TIepeKIal HIITHX
BUJIB YKPATHCHKUX JIiaJieKTiB Ta BCTAHOBJICHHS YMHHHKIB, SKi 3YMOBIIOIOTH BiJIOBIIHUN CIOCiO
nepeKiay.
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